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ABSTRACT

There has been a long debate about the concept of “subject” in Japanese linguistics. Japanese does not
have any relationships of grammatical agreement between subject and predicate and the usage of subject is
usually determined by context. In fact, grammatical subjects are frequently omitted in ordinary speech. From
the standpoint of functional linguistics, we could even say that the frame of “theme-rheme” is more important
for Japanese than the structure of “subject-predicate” with reference to European languages. In fact, it is the
frequent usage of the thematic particle —wa, (which does not designate subject but rather, topics of
sentence) that characterizes the organization of words in the sentence in Japanese. Then, some scholars go
so far as to assert strongly that it is necessary to abandon the term and concept of “subject” from
terminologies of Japanese linguistics. According to them, the presence of subject in Japanese is not
essential for a sentence to be complete; therefore; it is nothing but a “subjective complement”. This debate

brings the tension between universal validity and cultural background of scientific terminologies to the

surface.
XpRon kai Merappaon Tou Opou “Ytrokeipevo”
oTtnVv lamrwvikg FAwoocoAoyia
Keioouké Kaoouyia, Mapia KoBdvn
NEPIAHYH

O 06pog “UTTOKEIUEVOD” €XEI OTTOTEAETEI CUXVA QVTIKEIUEVO PEAETNG OTNV laTTwVIK) YAwoooAoyia. ZOpuewva Pe
TN A&IToupyIkr) YAwoooAoyia To UTTOKEIJEVO DIAKPIVETAI O€ TPEIG KATNYOPIES: TO BEPA 1} aAAIWG TO WUXOAOYIKO
UTTOKEIPEVO, TO YPAPMATIKO UTTOKEIUEVO KAl TEAOG TO AOYIKO UTTOKEiPEVO. To yeyovog 6T n latmwvikr) yAwooa
Oev TTapouaiadel cuppwvia PETOEU UTTOKEINEVOU Kal KATNYOPMMPOTOG Kal OTI N TIOPOUCia TOU UTTOKEINEVOU
KPIVETQI ATTO TO OUYKEIPYEVO pag odnyolv oTn BIATTIOTWGN OTI OTnV TEPITITWON TNG lamwvikAg n Katd n
AeiToupyikr) yAwaooAoyia dopr| “Bépa-prpa’ gival IoxupdTepn amé Tn oxéon “UTTOKEINEVOU-KATNyopruaTog”
6Twg vonTal oTig EupwTraikég Mwooeg. Mpooabwvtag va avaAuooupe Tnv B€on Tou Opou “UTTOKEIPEVOD”
oTnVv lammwvikr) YAwoooAoyia TrTapatnpouue 0TI evw atod Tnv Tepiodo MEITYI Kal £TTEITA N YEVIKOTEPN TAON TTOU
eMKpaTOUOE OTNV lamwvia ATav KOIVA PE Tnv avtioToixn OUTIKN QAVTIUETWTTION TOU UTTOKEIYEVOU WG
aATTaAPAITTO CUCTATIKO TNG TTPOTACNG, TA TEAEUTAIA XPOvIa OI aTTOWEIG @aiveTal va dlioTavTal. ZUyXpovol
YAwoGOAGyoI avayvwpifovTag TNV KATaAUTIKN yia Tn dounR Tng TpdTacng dpdan Tou popiou wa, wg OeikTn
TOU “B€paTog” Kal OxI TOU “UTTOKEIPEVOU”, TTPOTEIVOUV TNV EYKATAAEIWPN TOU OPOU “UTTOKEIPEVO” TNV laTTwVIKA

yAwooa Bewpwvtag To KABe AGAAO TTAPG  ATTOPAITNTO yia TNV OAOKARpwaon uIag TIpoTacNnG  Kal
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XOPAKTNPICOVTOG TO WG UTTOKEIMEVIKO CUPTTARpwHa. Me agopur) To ¢ATNHA TNG XPAong i pn tou épou
“uTtokeigevo” @aiveTal va Epxetal Kal TTAAI oTnv €m@aveia 10 SiAnuua peTagy TTaykoopiag 10xU0G Kal
TTONITIOUIKAG TTPOCOPHOYAG TWV ETTIOTAPOVIKWY OpWV.

Me duo Adyia, €av gival 6vTwg duvaTr n YeTd@pacn 6pwv até Tn pia yYAwooa oTnv GAAn, 161 N apxn g

SuvapIKAG Iocoduvapiag Ba ptropoloe va papuoaBei akdua kal o€ eTiTTedo 6poAoyiag.

0 Introduction: Terminologies of science and their cultural background

It is usually believed that terminologies of science have universal validity and are not affected by
a particular culture. If this is true, then these terminologies are not cultural-specific; you can
understand them sufficiently without making reference to any particular cultural contexts. But,
artificial symbolism in natural sciences put aside, If any given technical term has been derived
from its particular natural language, then, how far can it keep distance from its own cultural and

linguistic background?

In his article titled “Categories of thought and Language”, Emile Benveniste, well known French
comparative linguist, said that Aristotelian categories of thought (ten abstract modes of
predication based on ontology, which are considered to contribute to organize human
experiences a priori) were not abstracted from logic of thought, but, rather, from the grammatical

structure of language. Benveniste states;

Aristotle thus posits the totality of predictions that may be made about a being, and he aims
to define the logical status of each one of them. Now it seems to us ---- and we shall try to
show ---- that these distinctions are primarily categories of language and that, in fact,
Aristotle, reasoning in the absolute, is simply identifying certain fundamental categories of

the language in which he thought. (Benveniste 1971:57)

Then, it turns out that Aristotelian categories are nothing but reflections of “the language in which

he thought”, that is, Greek. Benveniste follows.

He was thus bound to reflect unconsciously the distinction which the language itself showed

among the main classes of forms, since it is through their differences that these forms and
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these classes have a linguistic meaning. He thought he was defining the attribute of objects

but he was really setting up linguistic entities. (Benveniste 1971:61)

Benveniste’s considerations help us to pay attention to the problem of cultural background of
grammatical terminologies most of which were derived from logic. In this paper, we deal with the

notion of “subject” in the Japanese language and examine what problem lies in the concept itself.

1 The concept of “subject” in functional linguistics

What is “subject”? There have been countless discussions about “subject” in various fields of
study to be summarized in a brief definition. Having said this, it is important to set up a
theoretical perspective which is relevant, in order to proceed with such a discussion. From the
standpoint of functional grammar, which is most congruent with our concern, M. A. K. Halliday
observes that the concept of subject can be divided into three categories as below (Halliday
2004:55-56).

(1) Psychological subject; that which is the concern of the message

(2) Grammatical subject: that of which something is being predicated

(3) Logical subject: the doer of the action

In some cases these three aspects coincide in one word, but in other cases separate words are
assigned each of the three subject roles. For example, in the following sentence, three functions

are conflated in one word, “the duke”.

the duke gave my aunt the teapot

psychological subject
grammatical subject

logical subject

In the following clause, which is derived from the first sentence, each function is distributed to

three different words.

the teapot my aunt are given by the duke

psychological subject | grammatical subject logical subject

Halliday says that we should not consider these three functions as sub-division of one

comprehensive notion: “They have to be interpreted as what they really are ---- three separate
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and distinct functions. There is no such thing as a general concept of ‘Subject’ of which these
are different varieties. They are not three kinds of anything; they are three quite different
things.”(Halliday 2004:57) And he renames psychological subject as “theme”, grammatical
subject as "subject”, logical subject as "actor’. These remarks are so important that we can set
them as the starting point of our discussion, though we can put side “actor” because it is an
extra-linguistic state of affairs. In the following section, the focus is put on the contrast between

“theme” and “subject” in Japanese.

2 Theme and Rheme in Japanese

Halliday gives the following definition of “theme”; “The Theme is the element which serves as the
point of departure of the message; it is that which locates and orients the clause within the
context. The remainder of the message, the part in which the Theme is developed, is called in
Prague school terminology Rheme.”(Halliday 2004:64) According to Halliday, every language
has certain procedures to organize messages into thematic structure but the method is different
according to languages. For example, in English, “the theme is indicated by position in the
clause. In speaking or writing English we signal that an item has thematic status by putting it
first,”(ibid.) But there are languages which utilize other tools for marking theme. Here, Halliday
properly remarks that “in Japanese, for example, there is a special postposition —wa, which
signifies that whatever immediately precedes it is thematic.”(ibid.) What does “whatever
immediately precedes” mean? Please see the examples below.

Watashi -wa gakkou  -ni iku.

I(pron.) particle school particle go

| go to school

Kyou -wa gakkou  -ni  iku.

today particle school particle go

(1) go to school today.

0 m

These two sentences have in common; “gakkou ni iku” which means “go to school” (“n/” is a
postpositional particle of locative). The pronoun “watashi” before the particle “-wa” is the subject
in the first sentence, but “kyou”(today) is not in the second. But, both words before —wa function
as “theme”, topics to be talked about. In this way, whatever word precedes -wa can become
“theme” of the sentence. Furthermore, note that no word for grammatical subject can be found in

the second sentence. It does not mean that it is an incomplete sentence nor some word of
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subject is eliminated. In Japanese there is nothing missing in this sentence. This point is so

important that we would like to discuss it in detail later on.

Certainly the particle “-wa” can designate the subject, but not in all cases. And other particles
also are used for indicating grammatical subject, from which a very subtle distinction of meaning
arises. The contrast of —-wa and —ga is a well known example. For example, see these
sentences.

a. Watashi wa Mary desu.
b. Watashi ga Mary desu.

Apparently, these two sentences have the same syntactic structure; “watashi” is the first person
singular pronoun, “desu” is the copula in Japanese. and “wa” and “ga” are grammatical particles.
And “watashi” is the subject of both sentences, but the meaning of the two sentences is different.
According to some scholars’ view, a noun before “wa” is the old information already shared by a
speaker and a hearer, while a noun before “ga” is the new information that a speaker wants to
convey to a hearer. Using Halliday’s terminologies, it could be said that a noun before “wa” is the
theme and a noun before “ga” is the rheme. That is to say, “watash/” is the theme and “Mary” is
the rheme in the first sentence, while “Mary” is the theme and “watashi” is the rheme in the
second. The relationship between theme and rheme can be reversed or changed by using

different particles. It can be illustrated as below.

Watashi -wa Maria desu
Theme Rheme
Watashi —ga Maria desu
Rheme Theme

Thus, though they have the same syntax structure, the pragmatic meanings of these two

sentences are entirely different.

3 The Debate about “Subject” in Japanese linguistics

Then, is it possible to speak about “subject” in Japanese in the same manner as we do in the
grammar of European languages? In Japan, since the Meiji era, most grammarians have
considered “subject” as an indispensable element of a sentence. But, faced with great difference

between Japanese and European languages, some linguists are inclined to think it is not
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necessary to use the concept of “subject” in Japanese grammar. Among them the most famous
is Akira Mikami. Mikami wrote a book entitled “Zo6 wa hana ga nagai’, that means “An Elephant
has a long nose”. What is the question in this simple sentence? Its grammatical construction is
as following.

Z5 -wa hana -ga nagai”
elephant particle nose particle long

In Japanese, there is no distinction between singular and plural noun, and a single adjective can
be a predicate of a sentence. A predicate of this sentence is “nagai” that means “long”. Then,

what word is subject? “Elephant” or “nose”?

Mikami thought “subject” exists only in languages that demand the grammatical agreement of
person and number between subject and predicate. But Japanese does not have such
relationship of agreement at all. Therefore, Mlkami observes, it is not necessary to use the term
of “subject” in the Japanese grammar. According to him, in the sentence pattern like “Zo wa

m o«

hana ga nagar’, “NP+wa” is theme and “NP+ga” is subjective case. Neither is “subject” in the
sense of European languages. Literally translated this sentence could be put like this: “As for an

elephant the nose is long”.

The argument of Mikami is very clear and elucidating. According to Mikami, in Japanese the
thematic structure is often more important than the relationship between subject and predicate,
and a subject does not have any prevalent status over other parts of a sentence. In a sense the
subject is nothing but a complement of that sentence. For example, the structure of the sentence,

“watashi wa kyo gakkou ni iku” (I go to school today), can be illustrated as below.

Iku
“go” [verb]
Watasi -wa Kyo Gakkou -ni
“I” + particle “today” [adverb] “school” + particle
[subjective] [locative]
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In this sentence, “I”, “today” and “to school” are all complements that modify the predicate verb

“go”. So far as they are complements, it is possible to add or omit them according to contexts.

Mikami criticized severely the prevailing view that Japanese indicating no subject is an irrational
language. Different languages use different modes of signification according to their linguistic
structures. Some languages process given information through definite grammatical procedures,
while others can do the same thing in the pragmatic manner, with the reference to the context.
Mikami states that without any context it would be impossible to say which is the correct
translation of an English phrase such as; “You are very kind” among four following French
expressions; “Tu es tres gentil”. “Tu es trés gentille”. “Vous étes tres gentil”. “Vous étes tres
gentille”. In fact, English does not have any grammatical rules which could determine the
familiarity between speaker and hearer and the gender of subject in utterances, and leaves all of
them to the reference to contexts. Nevertheless, nobody would consider English as an irrational
language. According to Mikami, it is the same with subject in Japanese; it can be uttered or
omitted depending on the context in which the utterance occurs. It is in this sense that the
subject in Japanese exists only as a complement which can be added or omitted if necessary,

not as a grammatical category which is indispensable for a sentence to be complete.

Mikami was a teacher of mathematics in high school for a long time and pursued the study of
grammar outside academia. Owning to it, his writings had been ignored by academic linguists
and grammarians. But, presently, the originality of his theory is recognized and highly

appreciated by a lot of linguists and teachers of Japanese (e.g. Kanaya 2002).
In the next section, we deal with some examples concerning translation of the Japanese subject.

4 Translatability of Japanese subject: some examples

In the Greek language the subject is usually a noun in the nominative case, but more than often
other words, such as pronouns, numerals, sentences or even adverbs are also used as subjects.
The verb accords in person and number with the subject, that is the nominative part of the
sentence (eg.O liavvng eivai wnAdés. O Tavvne kar o Kworag eivar wnAoi). The subject is
eliminated when it is a pronoun of the first or second person, since it is revealed by verb’s
ending. It is explicitly stated only for the reason of emphasis. Moreover, the subject in third
person of singular/plural may be eliminated when allowed, which means either when it is

revealed by the context itself, or when it is indefinite/general (e.g. people, things), or when it is



ELETO — 7" Conference "Hellenic Language and Terminology” 8
Athens, Greece, 22-24 October 2009

expressed by the verb (e.g. verbs describing natural phenomena, such as to snow). The subject
is not indicated at all when the verb is impersonal. Some impersonal verbs are preceded by
personal pronouns in the genitive case but their subject is actually the noun that follows (eg. Mou
apéoouv ta taéidia.). In this kind of syntax, the normal position for the subject is after the verb
but there are cases where the subject may be found before the personal pronoun. It is also
possible to use a secondary clause as a subject (eg. Mou apéaer va taéideUw.), in this case its
verb should have as the subject, the personal pronoun of the main sentence (eg. Mou apéoer va

raéidebw.: Eyw = Subject of the second clause).

In other words, it is not always necessary to state the subject, unless demanded for coherence.

Therefore, it is clear that its presence depends on pragmatic factors and sentence structure.

Keeping in mind the above general characteristics of the subject in Greek, we will try to see how
we can translate the Japanese subject into Greek. Even though in Greek the subject is usually
revealed by a verb’s ending, in Japanese there is not such a rule, but there are other words,
grammatical particles, indicating the subject of the sentence such as -wa, -ga, -mo, -nara, etc..
The only problem is what we consider as subject in Japanese. A simple definition is: the person,
the thing or the situation to which the sentence is referred. For instance, in the following example
watashi wa tanaka desu [= | am Tanaka] the subject is watashi [I] as shown by the word -wa and
as expressed by the context. In this case, the translation into Greek poses no problems, since
the subject of the sentence is the same as the subject of the verb. But, in the phrase, kono
tegami wa, watashi ga kakimashita [= | wrote this letter] even though the subject of the verb is
watashi [l] the subject of the sentence is the word tegami [letter]. In other words, the formal

subject of the last sentence might be watashi, but the semantic subject is tegami.

To be more specific, in this example the word wa, introduces the theme of the sentence, while
the word ga shows the subject of the verb, in other words, the formal subject of the sentence.
When translating from Japanese into Greek the translator will probably transform the first subject
into direct object and keep the second subject as the subject of the translated sentence.
Therefore, the most common translation would be “I wrote this letter”. The truth is that the syntax
SVO can be changed into the form of SOV in Japanese; watashi wa/ga kono tegami o
kakimashita (= | wrote this letter.). Therefore, instead of two subjects SSV the author of the

original could easily have used the form SVO.
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The most important difference between the two Japanese phrases lies not in syntactic but rather
in the semantic and stylistic order. Let’s see again the two examples:
a. Kono tegami wa, watashi ga kakimashita.

b. Watashi wa/ga kono tegami o kakimashita.

“kono” is a demonstrative, “tegami” means “letter”, “kakimashita” is the past tense of the verb
“write”. In the example (a) the sentence is nothing more than an explanation about the letter's
author, while in the example (b) the sentence offers information about the subject I, specifying
what | did (as the subject). If we translate both examples into the form SVO, the intention of the
original (example a) to put more emphasis on the letter than the subject I, will not be conveyed.
If we would like to put emphasis on the word letter we could use passive form, where the subject
tegami, will be put as the subject and the subject watashi will become an agent. But, since the
passive form exists also in Japanese, if the intention of the original was to emphasize on the
word letter by using passive voice, example (a) would be written as kono tegami wa (watashi ni
yotte) kakaremashita (= This letter is written by me). Therefore, by choosing the passive form
when translating the example (a) our goal is partly achieved: keeping letter in the S position, but

at the same time we make a syntactic and mainly stylistic change.

It is clear that in the above example syntactic equivalence can’t be achieved, one of two subjects
must change syntactic role. Therefore, our attention should be directed mainly towards finding a
stylistic equivalent, respecting the active voice used on the original and the desire to emphasize
on the word letter. While searching for a stylistic equivalent we should be guided by the context.
For instance, if the example (a) is part of a dialogue between John and Mary and serves as
Mary’s answer to John’s question “Who wrote this letter?” (= Kono tegami wa, dare ga

kakimashita ka.) a suggestion would be to translate it by the phrase like “This letter? | wrote it!”.

5 Conclusion

Then, following the theory of Mlkami, is it necessary to completely abandon the “subject” from
Japanese linguistics? As a linguist says (I'ori 2003), the use of the term “subject” does not cause
any problem if one keeps in mind the important fact that Mikami pointed out: in Japanese a
subject is nothing but one of complements of a sentence. In this sense, we should adopt a
nominalistic perspective concerning terminologies, which does not assume any abstract entities

for grammatical concepts. By doing this, it is possible to modify the outlines of theoretical
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concepts according to languages to be described. We need not take on an essentialist view that

might consider the same universal categories to be applicable for all languages.

Languages are historical products that develop continually under their own cultural
circumstances. The most abstract meta-language can not erase its original historicity. Does this
mean that terminologies are culture-specific? This is not always so. As it is known, translation is
not just a mechanical transposition of words, but dynamic process in the historical context
between source language and target language. If it is possible to translate terminologies into
other languages, it means that the principle of dynamic equivalence in translation is applicable
not only to ordinary expressions but also to terminologies of science. Thinking in this way, we
could say the historicity of a language is not a negative restraint but rather a favorable condition

that makes possible the translation of terminologies.
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Glossary
Agreement (between subject and verb) Jupoewvia
Complement SUupTTARpWHa
Context JUYKEIPEVO
Copula ZuvOoeTIKO Prua
Essentialism Oualokparia
Function NerToupyia
Functional linguistics A&iroupyikr) FTAwoooloyia
Nominalism Ovoparokparia
Object AvTikeiyevo
Particle Mopio
Person MpdéowTto

Pragmatics MpayuatoAoyia
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Predicate
Pro-drop
Pronoun
Rheme
Semantics
Subject
Syntax
Term
Terminology
Theme
Translation
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MapdAeiyn Ytrokeiyévou
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PAua
ZnuaaioAoyia
YTtrokeipevo
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